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HA KELL EGY BARÁT





E M M A  A D BÅG E

ILLATOS KARDIGÁN
Kopogok az ajtótokon
csörgetem a telefont
nem látlak már lépten-nyomon
elköltöztetek, és pont –
többé nem nyittok ajtót
de ott maradt egy kardigán
nem láttam más hasonlót
csak rajtad, télen, hajdanán
illata, mint a tiéd
nem szállt még el belőle
csábít: se szó, se beszéd
elrakom a szütyőmbe.
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C H R I STI A N  LØ C H STØ E R

KRÉTAVONALAK A VILÁGŰRBEN
Nem jössz ugróiskolázni, ki a világűrbe?
Hozz magaddal krétát is, de a legnagyobb darabot,
húzzunk vastag vonalat, bolygókat összefűzve,
ugráljunk az égen, miközben ragyognak a csillagok.
Gyere ugróiskolázni, ki a világűrbe!
Senki sem figyel, hogy felszállunk a fellegekbe.
Még alszanak az emberek, a párnájukra dűlve,
Tejútunkon együtt szökdelünk – a végtelenbe.
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M Å RT E N  M E L I N

AMIKOR KINYITOM  
A SZEMEM
amikor kinyitom a szemem
látom a számítógépet
a széket
az íróasztalt
a mobilomat
a pohár vizet

amikor behunyom
csak téged látlak



C H R I STI A N  LØ C H STØ E R

BOLDOGSÁG
A boldogság egy izzadt kézbe
gyűrt, parányi cetli.
Négy szó, ceruzával írva:
Akarsz a barátom lenni?
A boldogság egy buszülés
a kirándulás után.
Négy szó, halkan suttogva:
Ülj most mellém talán.
A boldogság egy nyírfatörzs
az iskola udvarán.
Szavak a kérgébe vésve,
csak te érted igazán.



SY N N E  L E A

SZÓLJ, HA KELL  
EGY BARÁT
Szólj
ha kell egy barát.

A helyedben
én
nekem szólnék.



SY N N E  L E A

NEVETÉS
Először
a barátom nevet fel, aztán
én is elnevetem magam.
Így lesz a nevetésünk
pont elég hosszú.
Háromszor körbe tudom
tekerni a nyakam körül,
és egy fél télen át
melegít engem.

M Å RT E N  M E L I N

NAPRENDSZER
ha az osztályunk a Naprendszer
akkor te vagy a Nap
mindig a középpontban
mi, a többiek körülötted keringünk
én meg
olyan vagyok, mint a Plútó
(a legtávolabbi, és
nem is számít)
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M Å RT E N  M E L I N

JÓ LEGYEN
ahhoz, hogy jó legyen a napom,
a bejárati ajtó zárját
háromszor kell
ráfordítanom,
a sárga szekrényen
hármat kell kopognom,
a lámpaoszlopot balra kell megkerülnöm
a nagy útnál,
bal lábbal kell belépnem
az ajtón,
neked viszont
elég rám mosolyognod,
hogy jó legyen a napom
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